
Undine – exkurz do ztvárnění představy ženy v hudbě a literatuře 20. století 

 

Hudební díla 20. století, která by zpracovávala námět mořské víly – Undiny není tak málo, jak 

by se mohlo zdát (příklady). Jak se ukazuje, vzbuzuje tento fenomén dlouhé ústní i písemné 

tradice, která s sebou nese nejrůznější představy o sirénách, nymfách, najádách, undinách, 

mořských vílách a rusalkách, stále zájem umělců (hudebníků, tanečníků, spisovatelů), kteří se 

ve své tvorbě snaží vyrovnat s odkazem předešlých generací a zároveň se pokouší představit 

určitý typ mýtu v novém, aktuálnějším zpracování. 

Právě tato skutečnost – možnost vyprávět parafrázi příběhu v průběhu celých kulturních dějin 

lidstva – mě zaujala. Proč jsem si z mnoha stále se opakujících námětů (jako je např. příběh 

Fausta, Orfea, Salome ad.) vybrala, právě příběh Undiny, je dvojí: 

- 1) i když už v nejstarších mýtech od Japonska, Číny až po Evropu, zaznamenáváme 

zmínky o jednotlivých bozích/bohyních-mořských bytostech a jejich osudu, nalézáme 

však nymfy a undiny také v družinách, v houfech, z nichž se vydělí jedna z nich; její 

příběh o touze po poznání lidského světa i za cenu ztráty nesmrtelné duše je potom 

konfrontací se světem lidí, který se – snad až na zpracování Walta Disneye – stává 

příběhem samoty a utrpení 

- 2) Undine představuje v průběhu proměny významu mýtu stále tentýž, ovšem stále se 

proměňující přírodní element a zároveň druh stvoření, skrze nějž si můžeme 

projektovat neustále se proměňující aktuální otázky a možná stále stejná lidská přání 

(po lásce, po překročení samoty, touha být někým jiným, než od nás společnost 

očekává – např. projekce homosexuální lásky, touha překročit pravidla i za cenu 

velkých obětí…)  

 

Asi největší rozšíření námětu o projekci společenské kritiky byl zatím zaznamenán v dílech 

19. století, kdy individualizace Undiny jako výrazné mořské, následně ženské postavy zapadá 

do kontextu velkých ženských hrdinek operních, baletních a dramatických. I když se však 

v sujetu těchto děl objevuje podobný námět nešťastné lásky a nedorozumění, děje se tak 

v případě Undiny ještě tragičtěji, protože je jí odebrána možnost se vyjádřit a ovlivnit tak svůj 

osud dost podstatným způsobem: je jí odňat hlas výměnou za lidskou-smrtelnou duši a rybího 

ocasu za lidské nohy. 



Zajímavým faktem je v průběhu dějin jakési prohození rolí: zatím co v řeckých mýtech 

žena/víla pronásledované mužem/člověkem, která zaplatí za odmítnutí svou krásou, je 

proměněna v obludu; v průběhu 19. století se Undina stává pronásledovatelkou muže, který ji 

ovšem zradí, aniž by věděl, že se tak stalo. Ve výsledku je však osud Undiny 19. století stejně 

tragický jako jejích předchůdkyň. 

Jako příklad uchopení látky o Undině jsem si vybrala balet německého skladatele Hanse 

Wernera Henzeho (nar. 1926) a choreografa Fredericka Ashtona (1904-1988) na námět 

německého autora Freidricha de la Motte Fouqué (1777-1843) - Ondine. Jeho premiéra 

proběhla v roce 1956 v londýnském Royall Ballet se skvělou sólistkou Margot Fonteyn 

v hlavní roli. 

V průběhu procházení literatury jsem narazila také na povídku Undine geht (v dramaturgicky 

utříděné sbírce Das dreisigste Jahr, 1961, považována za jednu z nejdůležitějších próz 

zabývající se tématy poválečného Rakouska a Německa; témata zodpovědnosti za svůj postoj 

a konání ve společnosti, vztah muže a ženy) rakouské spisovatelky Ingeborg Bachmann 

(1926-1973). Námět její povídky, jak už název naznačuje, se značně liší od klasické 

pohádkové předlohy, naopak jedná se o velmi výraznou výpověď o postavení ženy ve 

společnosti, ovšem opět skrze ztotožnění se s postavou Undiny. Bachmann však nabízí jiný 

pohledu. 

Bachmannovou a Henzeho však nespojuje pouze společný námět a snaha o jeho obohacení o 

vlastní pohled, ale také společná intenzivní spolupráce, dlouhotrvající přátelství a pobyt 

v Itálii (společná tvorba a další díla a projevy, kterými se navzájem ovlivnili).  

Vzhledem k tomuto vzájemnému osobnímu a uměleckému porozumění bych na základě výše 

zmíněného chtěla na obě díla podívat jednak z pohledu jejich osobitého zpracování a případně 

prolínání a následně se pokusit pochopit jejich fungování v návaznosti na dlouholetou tradici 

příběhu. Jaké prostředky ke svému zpracování používají, jakou důležitost v jejich díle jí 

přikládají a čím je jejich tvorba motivována. 

Nedílnou součástí uvažování bude pokusit se postihnout, kam posouvá literární předlohu 

Henzeho zhudebnění a jakou má literatura úlohu v jeho tvorbě. Zároveň je třeba vzít v úvahu, 

že jeho balet byl v roce 1994 inscenován v Hamburgu (choreografie John Neumeier), ovšem 

na námět Hanse Christiana Andersena. Zdá se, že Neumeier hledá stále svůj dokonalý tvar pro 

Undinu, protože v roce 2005 uvedl v Copenhagenu (The Royall Danish Ballet) novou verzi 



baletu na Andersenův námět a na hudbu ruské skladatelky Lery Auerbach. V této interpretaci 

se Neumeier dostal ještě blíže k prolnutí příběhu Undiny a samotného Andersena. Bude tedy 

třeba podívat se, v čem se liší pojetí těchto dvou stěžejních předloh 19. století. 

 

Historie mýtu 

Již ve starých japonských, indických a čínských legendách se objevují bohové a bohyně vod. 

Nám známější řecká mytologie vypráví o nymfách, původně družkách bohyně Persefony. 

Poté co ji však bůh podsvětí Hadés unesl do své říše mrtvých, nymfy zatrpkly a začaly se 

mstít námořníkům, které lákaly svým krásným zpěvem do záhuby. 

V Homérově Odysee vystupují Sirény, kouzelné pěvkyně, které svým neodolatelným 

vábivým zpěvem lákají námořníky ke svému ostrovu, kde jejich loď ztroskotá na útesech. 

Také Argonauti museli na své plavbě za zlatým rounem přestát tuto zkoušku. Obě hrdinské 

výpravy se dokázaly z jejich pastí vymanit (Odysseus nechal svým plavcům zavoskovat uši, 

sám se nechal uvázat ke stěžni, aby zpěv mohl alespoň vyslechnout; Argonauti měli na palubě 

Orfea, který Sirény svým zpěvem přehlušil). 

Nejznámější z nich je asi hrozivá Skylla, původně snad krásná dívka, ze žárlivosti jedné 

z olympských bohyň byla však proměněna v obludu, která hubila námořní plavce. Aeneas ji 

popisuje jako krásnou vábivou dívku s odporným rybím ocasem. 

Již v těchto vyobrazeních a přirovnáních krásně ženy k nestvůře, jež přivozuje mužům 

záhubu, můžeme spatřovat model vztahu ženy a muže, který přetrvával po dlouhá staletí. 

Zajímavé je v této souvislosti pojetí renesančního lékaře, alchymisty a astrologa Paracelsa, 

(vlastním jménem Philippus Aureolus Theophrastus Bombastus von Hohenheim, 1493-1541). 

Ve svém praktickém empirickém přístupu k lékařství, do kterého zahrnoval také lidové učení 

s jeho pověrami, spojuje vodní bytost pocházející z lidového folklóru – meluzínu (sídlí v krvi, 

tam kde sídlí také duše) s pozdně renesančním označením ducha Merkuria (duch rtuti), jež 

byla zásadním prvkem pro tehdejší lékařství a alchymistické pokusy.  „Vysvobození této 

bytosti znázorňované jako hadí panna nazývali alchymisté nanebevzetím a korunováním 

Panny Marie jako výsledek touhy vodní víly po oduševnění a spáse.“  

http://cs.wikipedia.org/w/index.php?title=Nanebevzet%C3%AD&action=edit&redlink=1
http://cs.wikipedia.org/wiki/Marie_(matka_Je%C5%BE%C3%AD%C5%A1ova)


Bytostem z lidového folklóru, které byly tehdejšími alchymisty vnímány jako reprezentanti 

čtyř základních elementů: vody, větru, ohně a země, věnoval Pracelsus spis Liber de Nymphis, 

sylphis, pygmaeis et salamandris et de caeteris spiritibus. 

Pro kontext doby, ve které Paracelsus žil a tím jak se vůči ní a svému okolí vymezoval svým 

přístupem k vědě a její aplikaci v praxi (psal a přednášel zásadně v němčině oproti autoritám, 

jež vyznávaly pouze latinu jako jazyk vědy, přistupoval kriticky k tradičně přebíraným 

učením řeckých lékařů ad.) je důležité uvést, že sestavil systém tzv. arkán (neviditelné 

kosmické síly ovlivňující člověka), v nichž pak C. J. Jung spatřoval archetypálně popsaný 

psychický proces individualizace.  

Pokud se tedy podíváme na pojetí příběhu Undiny tradovaném od dob vzniku řecké 

mytologie, bytosti nadpozemsky krásné, snažící se o změnu svého osudu, kterému je ovšem 

vždy znovu podřízena, jde Pracelsův přístup a pojetí těchto bytostí a elementů jiným směrem.  

V dramatických shakespearovských dílech renesance a barokních operách spatřujeme nymfy, 

sylfidy a jiné nadpozemské „ženy“ ještě spíše v družinách králů a královen lesů a moří. 

Teprve během 19. století přináší výrazné upřednostnění ženských hrdinek (opět však 

s tragickým osudem) a spolu s fenoménem „femme fatale“ vytváří jakousi představu ženy 

uchvatitelky jako výraznému protikladu běžné ženy, jejíž role v buržoazní společnosti byla 

spíše odkázána k pasivnímu přijímání svého osudu. Ovšem i zde je Undina v postavení ženy, 

jejíž chování je odkázáno do určitých mezí. Pokud se muži přiblíží, je vítána, ovšem pokud 

přestane být středem mužova zájmu, není její přítomnosti zapotřebí. 

Přechod do 20. století znamená také posun v pojetí Rusalčina příběhu, který se stal méně 

atraktivní pro tvůrce „klasické“ kultury, o to více však zaujal místo v populárních ztvárněních, 

nejznámější asi v animovaném příběhu z dílny Walta Disneye. Ovšem mořská víla, jako 

určitý symbol nadpozemské krásy, ovšem také „nadpozemské“ opuštěnosti, vyčlenění ze 

společnosti, se stala přirozenou součástí téměř všech kultur a subkultur, ať už na bookletu CD 

metalové skupiny, jako postava z videoher nebo jako postavička japonských komiksů manga.  

 

Literární předlohy hudebních děl 19. a 20. století 

Protože skladatelé 19. a 20. století používali jako předlohu co nejaktuálnější pojetí příběhu, je 

třeba se podívat i na literární stránku věci, která ledacos napoví i o dílech novějších. 



Nejvýznamnější zpracování, na která navazují právě i díla nejnovější je zpracování 

německého spisovatele Friedricha de la Motte Fouqué (vznikla r. 1811), který navazuje 

právě na Paracelsa. Jeho rozsáhlé vyprávění o vodní víle zcela v duchu romantismu 

inspirovalo již ve své době E. T. A. Hoffmanna (1816) a Alberta Lorzinga (1845), Antonína 

Dvořáka (1901) k opernímu ztvárnění jeho předlohy. V jeho zpracování je patrné dobové 

romantizující uchopení námětu.  

Zatímco druhé velmi inspirativní zpracování Hanse Christiana Andersena (z roku 1837) je 

určitým způsobem nadčasovější, jednodušší a přece zároveň psychologicky hlubší, jak jej 

chápe také John Neumeier. Malá mořská víla patří do okruhu pohádek, které Andersen 

nenapsal podle lidové předlohy, naopak je jeho vlastní tvorbou, s výraznými 

autobiografickými prvky, ovšem čerpající právě z Fouquého. 

 

Následný postup bádání 

V současné fázi bádání jsem se prozatím soustředila na okruh samotných děl a jejich předloh. 
V průběhu studia látky o Undině vyvstává, o jak komplexní problematiku se jedná. 

Proto považuji po tomto obecném seznámení se s okruhem materiálu za důležité věnovat se: 

1) vymezení a snaha o pochopení základních archetypálních motivů látky: mýtus a jeho 
proměny v čase, žena a její postavení ve společnosti 19. a 20. století, člověk a příroda, 
motiv lidské osamělosti a utrpení v umění 19. a 20. století 

2) hlubší analýza Henzeho baletu a povídky I. Bachmannové, určení jejich vzájemného 
vztahu a jejich vztahu k obecným zjištěním a k dobové situaci (vzhledem k jejich 
významnému se podílení na veřejném dění, a vzájemně se silně ovlivňovali) 

 

----------------------- 

ukázky:  

Franz Werfel – Ne vrah, zavražděný je vinen (1919): představy muže o ženě a ženy o mužích 

Marcel Reich-Ranicki: Můj život, 2003, kap. Skupina 47 a její první dáma 

Video: Henze/Ashton: balet Undine: Akt 1 (Stínový tanec Undine) 

 


